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Entra CORO. CORO. No marchando en los campos de Thrasymene, donde Marte se apareó con los guerreros Carthagens; 1 Ni lucirse en el encanto del amor, en las cortes de reyes donde el estado se derrumba; Ni en la pompa de actos orgullosos y audaces, pretende que nuestra musa alardee de sus dos versos celestiales: solo esto, gentles, ahora debemos realizar la forma de la fortuna de Fausto, buena o mala: y ahora a los juicios pacientes apelamos y hablamos para Fausto en su infancia. Ahora es nacido de una base de padres, en Alemania, en una ciudad llamada Rhodes: en años más maduros, fue a Wittenberg, mientras que sus parientes lo criaron principalmente. Tanto se beneficia de la divinidad, que en breve recibió el nombre del médico, sobresaliendo de todo, y dulcemente puede disputar los asuntos celestiales de la teología; Hasta swoln con astucia, o f 3 un engreimiento, sus alas de cera tenían montan encima de su alcance, y, de fusión, cielos conspir'd su derrocamiento; Porque, cayendo en un ejercicio diabólico, y ahora lleno de regalos dorados de aprendizaje, sufre de nigromancia maldita; Nada tan dulce como la magia es para él, lo que prefiere antes de su mayor felicidad: Y este es el hombre que se sienta en su estudio. [Salida] FAUSTUS descubierto en su estudio. FAUSTO Establezca sus estudios, Fausto, y comience a sondear lo profundo que profesará: habiendo comenzado, sea un espectáculo divino, pero nivele al final de cada arte, y viva y muera en las obras de Aristóteles. Sweet Analytics, ¡me has violado! Bene diserere est finis logices. ¿Discutir bien es el principal fin de la lógica? ¿Este arte no ofrece un milagro mayor? Entonces no leas más; has alcanzado ese fin: un tema mayor encaja con el ingenio de Fausto: adiós a la economía de la oferta, y Galeno viene: sé un físico , Fausto; acumule oro, y esté eternizado para una cura maravillosa: Summum bonum medicinoe sanitas, El fin de la física es la salud de nuestro cuerpo. ¿Por qué, Fausto, no has logrado ese fin? ¿No están colgados tus billetes como monumentos, por los cuales ciudades enteras han escapado de la peste, y mil 5 enfermedades desesperadas han sido curadas? Sin embargo, eres todavía Fausto y un hombre. Si pudieras hacer que los hombres a vivir eternamente, O, estando muertos, ellos recaudar 6 a la vida de nuevo, entonces esta profesión iban a ser esteem'd. ¡Física, adiós! ¿Dónde está Justiniano? [Lee.] Si una eademque res legatur 7 duobus, alter rem, alter valorem rei, & c. ¡Un pequeño caso de 8 legados insignificantes! [Lee.] Exhoeredita re filium no potest pater, nisi, y c. 9 Tal es el tema del instituto, y cuerpo universal de la ley: este estudio se ajusta a un trabajo mercenario, que apunta a nada más que basura externa; Demasiado servil e iliberal para mí. Cuando todo termina, la divinidad es mejor: la Biblia de Jerónimo, Fausto; Míralo bien. [Lee.] Stipendium peccati mors est. ¡Ja! Estipendio, y c. La recompensa del pecado es la muerte: eso es difícil. [Lee.] Si peccasse negamus, fallimur, et nulla est in nobis veritas; Si decimos que no tenemos pecado, nos engañamos a nosotros mismos y no hay verdad en nosotros. ¿Por qué, entonces, debemos pecar y, por consiguiente, morir? Ay, debemos morir una muerte eterna. ¿Qué doctrina te llama así, Che sera, sera, Lo que será, será? ¡Divinidad, adiós! Estas metafísicas de magos, y libros nigrománticos son celestiales; Líneas, círculos, escenas, letras y caracteres; 10 Ay, estos son los que Fausto más desea. ¡Oh, qué mundo de provecho y deleite, de poder, de honor y de omnipotencia se promete al estudioso artizan! Todas las cosas que se mueven entre los polos tranquilas SH estar todos a mi disposición: emperadores y reyes no son más que obedecían en sus varias provincias; Pero su dominio que excede en esto,                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    Se extiende hasta la mente del hombre; Un mago del sonido es un semidiós: Aquí los neumáticos, los sesos, para ganar 11 a una deidad. Entra WAGNER. Wagner, felicíteme por mis amigos más queridos, los alemanes Valdés y Cornelio; Pídales sinceramente que me visiten. WAGNER Lo haré, señor. [Salida] FAUSTUS. Su conferencia será de mayor ayuda para mí que todas mis labores, nunca lo hice tan rápido. Introduzca GOOD ANGEL y EVIL ANGEL. Buen ángel ¡Oh, Fausto, deja a un lado ese maldito libro, y no lo mires, para que no tiente tu alma, y acumule la fuerte ira de Dios sobre tu cabeza! Lee, lee las Escrituras: eso es blasfemia. ÁNGEL MALVADO. Avanza, Fausto, en ese famoso arte en el que está contenido todo el tesoro de la naturaleza: Sé tú en la tierra como Jove está en el cielo, Señor y comandante de estos 12 elementos. [Salen ÁNGELES.] FAUSTO. ¡Cómo estoy lleno de presunción de esto! ¿Debo hacer espíritus me traen lo que yo quiero, a resolver de todas las ambigüedades, realizar lo que la empresa desesperada 13 lo haré? Haré que vuelen a la India en busca de oro, saqueen el océano en busca de perlas orientales y busquen en todos los rincones del mundo recién descubierto frutas agradables y delicados principescos; Haré que me lean filosofías extrañas y que cuenten los secretos de todos los reyes extranjeros; Los tendré en toda Alemania con latón, y haré que el veloz círculo del Rin sea justo 14 Wertenberg; Haré que llenen las escuelas públicas con seda, 15 con lo cual los estudiantes deberán vestirse valientemente; Impondré a los soldados con la moneda que traen, y perseguiré al Príncipe de Parma de nuestra tierra, y reinaré como el único rey de todas las provincias; Sí, motores más extraños para la peor parte de la guerra, que fue la ardiente quilla en el puente de Amberes, haré que mis espíritus serviles inventen. Ingrese VALDES y CORNEL IUS. Ven, Valdés alemán y Cornelio, y hazme bendecir a los 16 con tu sabia conferencia. Valdés, dulce Valdés y Cornelio, sé que tus palabras me han ganado al final para practicar magia y artes ocultas. La filosofía es odiosa y oscura; Tanto la ley como la física son para ingenios mezquinos: es magia, magia que me ha deslumbrado. Entonces, gentiles amigos, ayúdenme en este intento; Y yo, que tengo con silogismos sutiles Gravell'd los pastores de la iglesia alemana, e hice el orgullo floreciente de Wittenberg Swarm 17 a mis problemas, como los espíritus infernales En dulce Musaeus cuando llegó al infierno, Seré tan astuto como Agripa fue, cuya sombra hizo que toda Europa lo honrara. VALDES Fausto, los SE libros, tu ingenio y nuestra experiencia, darán a todas las naciones a 18 canonize nosotros. Como los moros indios obedecen a sus señores españoles, así los espíritus de cada elemento serán siempre útiles para nosotros tres; Como leones, nos protegerán cuando queramos; Al igual que los surcos de Almain con los bastones de sus jinetes, o los gigantes de Laponia, trotando a nuestros lados; A veces, como las mujeres o las doncellas solteras, se sombrean más la belleza de sus cejas aireadas que los 19 senos blancos de la reina del amor: desde Venecia 20 arrastrarán enormes 21 argosies, y desde América el vellón dorado que anualmente llena 22 tesoros del viejo Felipe ; Si se entera, Fausto estará resuelto. FAUSTO Valdés, como resuelto soy yo en esto como tú vives: por lo tanto, no te opongas. CORNELIO Los milagros que realizará la magia te harán prometer no estudiar nada más. El que se basa en la astrología, enriquecido con lenguas, bien visto en minerales, ¿tiene todos los principios mágicos que requiere: Entonces no dudes, Fausto, sino para ser reconocido, 23 y más frecuentado por este misterio que hasta ahora. Oráculo de Delfos. Los espíritus me dicen que pueden secar el mar, y buscar el tesoro de todos los restos extranjeros, sí, toda la riqueza que nuestros antepasados ​​escondieron dentro de las entrañas masivas de la tierra: Entonces dime, Fausto, ¿qué queremos los tres? FAUSTO Nada, Cornelio. ¡Oh, esto alegra mi alma! Ven, muéstrame algunas demostraciones mágicas, para que pueda conjurar en una arboleda espesa, y tener estas alegrías en plena posesión. VALDES Entonces apresúrate a algún bosque solitario, y soporta las 24 obras sabias de Bacon y Albertus , El salterio hebreo y el Nuevo Testamento; Y todo lo demás es necesario. Te informaremos antes de que nuestra conferencia cese. CORNELIO Valdés, primero hágale saber las palabras del arte; Y luego, según todas las otras ceremonias aprendidas, Fausto puede probar su astucia por sí mismo. VALDES Primero te instruiré en los rudimentos, y luego serás más perfecto que yo . FAUSTUS. Luego ven a cenar conmigo y, después de la carne, examinaremos cada quiddity de la misma; Porque, antes de dormir, intentaré lo que puedo hacer: esta noche conjuraré, aunque muera por lo tanto. [Exeunt.] Ingrese dos SCHOLARS. PRIMER ESCOLAR Me pregunto qué habrá sido de Fausto, que solía hacer que nuestras escuelas sonaran con sic probo. SEGUNDO ESCOLAR. Eso lo sabremos ahora; Aquí viene su chico. Entra WAGNER. PRIMER ESCOLAR ¡Cómo ahora, sirrah! ¿Dónde está tu maestro? WAGNER Dios en el cielo lo sabe. SEGUNDO ESCOLAR. ¿Por qué, entonces, no lo sabes? WAGNER Sí, lo sé; pero eso no sigue. PRIMER ESCOLAR ¡Ve a, sirrah! l alero de su broma, y nos dice dónde está. WAGNER Esto no se debe a la fuerza de una discusión, sobre la cual usted, al ser licenciado, debe apoyar: por lo tanto, reconozca su error y esté atento. SEGUNDO ESCOLAR. Entonces no nos vas a decir? WAGNER Estás engañado, porque te diré: sin embargo, si no fueras tonto, nunca me harías esa pregunta; porque no es él corpus naturale? ¿Y no es eso móvil? entonces, ¿por qué deberías hacerme esa pregunta? Pero, por naturaleza, soy flemático, lento para la ira y propenso a la lujuria (al amor, diría yo), no fue para que vinieras a menos de cuarenta pies del lugar de la ejecución, aunque no dudo sino ver Ambos colgaron las próximas sesiones. T Hus haber triunfado sobre usted, yo pondré mi rostro como un rigorista, y comenzar a hablar así: - En verdad, mis queridos hermanos, mi maestro está dentro de la cena, con Valdés y Cornelius, ya que este vino, si pudiera hablar, sería informar a sus w orships: y así, el Señor te bendiga, te guarde, y mantenerlo, mis queridos hermanos! [Salir.] PRIMER ESCOLAR. ¡Oh Fausto! Entonces me temo que lo que he sospechado durante mucho tiempo, que tú eres fall'n en que 25 el arte maldito Para los que t oye dos son tristemente célebre por el mundo. SEGUNDO ESCOLAR. Si fuera un extraño, no aliado conmigo, el peligro de su alma me haría llorar. Pero, ven, vamos e informemos al Rector: puede ser su grave consejo que lo reclame. 26 PRIMER BECARIO. Me temo que nada lo reclamará ahora. SEGUNDO ESCOLAR. Sin embargo, veamos qué podemos hacer. [Exeunt.] Ingrese FAUSTUS. 27 FAUSTO. Ahora que la sombría sombra de la noche, deseando ver la mirada llovizna de Orión, salta del mundo antártico hacia el cielo, y atenúa el welkin con su aliento 28 , Fausto, comienza tus encantamientos, e intenta si los demonios obedecerán tu , ver cuanto has pray'd y sacrific'd a ellos. Dentro de este círculo se encuentra el nombre de Jehová, anagramático hacia adelante y hacia atrás, los nombres abreviados de santos santos, figuras de cada adjunto a los cielos, y caracteres de signos y 29 estrellas errantes , por los cuales los espíritus son obligados a levantarse : Entonces no temas, Fausto, ser resuelto, e intenta la máxima magia que puedas realizar. [Trueno.] Sint mihi dii Acherontis propitii! Valeat numen triplex ¡Jovoe! Ignei, aerii, aquatani spiritus, salvete! Orientis princeps Belzebu b, inferni ardentis monarcha, et Demogorgon, propitiamus vos, ut appareat et surgat Mephistophilis Dragon, quod tumeraris: 30 per Jehovah, Gehennam, et consecratam aquam quam nunc spargo, signumque crucis quod nunc facio, et per vota nostra, ip. nunc surgat nobis dicatus 31 ¡Mefistófilis! Entra MEPHISTOPHILIS. Te encargo que regreses y cambies tu forma; Eres demasiado feo para atenderme: ve y devuelve un viejo fraile franciscano; Esa forma sagrada se convierte en un demonio mejor. [Salga de MEPHISTOPHILIS.] Veo que hay virtud en mis palabras celestiales. ¿Quién no sería competente en este arte? ¡Qué flexible es esta Mefistófilis, llena de obediencia y humildad! Tal es la fuerza de la magia y mis hechizos. Reingresa a MEPHISTOPHILIS como un fraile franciscano. MEFISTA Ahora, Fausto, ¿qué quieres que haga? FAUSTO Te ordeno que me esperes mientras vivo, para hacer lo que Fausto ordene, ya sea ​​para hacer que la luna caiga de su esfera, o el océano para abrumar al mundo. MEFISTA Soy un sirviente del gran Lucifer, y no puedo seguirte sin su permiso: no más de lo que él ordena debemos cumplir. FAUSTO ¿No te encargó que aparecieras ante mí? MEFISTA No, vine acá 32 mía propia. FAUSTO No hizo mi evocación discursos 33 te aumento? ¡hablar! MEFISTA Esa fue la causa, pero aún por accidente; 34 Porque, cuando escuchamos a un estante el nombre de Dios, Abjure las Escrituras y su Salvador Cristo, Volamos , con la esperanza de obtener su alma gloriosa; Tampoco vamos a venir, a menos que use los medios por los cuales está en peligro de ser condenado. Por lo tanto, el atajo más corto para conjurar es abjurar a toda piedad y rezar devotamente al príncipe del infierno. FAUSTO Así Fausto ya lo hizo; y sostiene este principio, no hay jefe sino solo Belzebub; A quien Fausto se dedica. Esta palabra "condenación" no me aterroriza, porque confundo el infierno en Elysium: ¡ Mi fantasma esté con los viejos filósofos! Pero, dejando estas vanas insignificancias de las almas de los hombres, dime ¿qué es ese Lucifer tu señor? MEFISTA Archirregente y comandante de todos los espíritus. FAUSTO ¿No fue ese Lucifer un ángel una vez? MEFISTA Sí, Fausto, y lo más querido de Dios. FAUSTO ¿Cómo es que, entonces, él es el príncipe de los demonios? MEFISTA O, aspirando orgullo e insolencia; Por lo cual Dios lo arrojó de la faz del cielo. FAUSTO ¿Y tú que vives con Lucifer? MEFISTA Espíritus infelices que cayeron 35 con Lucifer, conspiraron contra nuestro Dios con Lucifer, y están siempre condenados con Lucifer. FAUSTO ¿Dónde estás condenado? MEFISTA En el infierno FAUSTO ¿Cómo es que entonces estás fuera del infierno? MEFISTA Por qué, esto es el infierno, ni estoy fuera de él: Piensa que yo, que vi el rostro de Dios, y probé las alegrías eternas del cielo, no estoy atormentado con diez mil infiernos, al ser privado de felicidad eterna? O, Fausto, dejar estas demandas frívolas, que golpean 36 un terror para mi alma desmayos! FAUSTO ¿Qué, la gran Mephistophilis es tan apasionada por ser privada de las alegrías del cielo ? Aprende de la fortaleza viril de Fausto, y desprecia esas alegrías que nunca poseerás. Ve a llevar estas noticias al gran Lucifer: ver a Fausto ha sufrido muerte eterna. Por pensamientos desesperados contra la deidad de Jove, di, entrega su alma a él, así que le ahorrará cuatro y veinte años, dejándolo vivir en toda voluptuosidad; Tendré que atenderme alguna vez, para darme todo lo que pediré, para decirme lo que exijo, para matar a mis enemigos y para ayudar a mis amigos, y siempre ser obediente a mi voluntad. Ve y vuelve con el poderoso Lucifer, y encuéntrame en mi estudio a medianoche, y luego resuélveme de la mente de tu maestro. MEFISTA Lo haré, Fausto. [Salida] FAUSTUS. Si tuviera tantas almas como estrellas, las daría todas por Mephistophilis. Por lo estaré gran emperador del mundo, y hacer un puente a fondo 37 el aire en movimiento, Para pasar el océano con una banda de hombres; Me uniré a las enfermedades que unen la costa Afric, y haré que ese país sea continente para España, y ambos contribuyan a mi corona: el Emperador no vivirá sino con mi permiso, ni ningún potentado de Alemania. Ahora que tengo obtain'd lo que desir'd, I' ll vivir en la especulación de este arte, Hasta retorno Mefistófeles de nuevo. [Salir.] Ingrese WAGNER y CLOWN. WAGNER Ven aquí, señor sirrah. PAYASO. ¡Chico! ¡Oh, desgracia para mi persona! zounds, chico en tu cara! Has visto muchos chicos con barba, estoy seguro. WAGNER Sirrah, 38 ¿no has entrado? PAYASO. Sí, y también sale, puede ver, señor. WAGNER ¡Ay, pobre esclavo! ¡Mira cómo bromea la pobreza en su desnudez! Sé que el villano está fuera de servicio, y tan hambriento, que sé que le daría su alma al diablo por una paleta de cordero, aunque tenía sangre. PAYASO. No es así tampoco: necesitaba tenerlo bien asado, y una buena salsa, si pago tanto, puedo decírtelo. WAGNER Sirrah, ¿quieres ser mi hombre y esperarme y te haré ir como Qui mihi discipulus? PAYASO. ¿Qué, en verso? WAGNER No esclavo; en seda batida y duelas de acre. PAYASO. Staves-acre! eso es bueno para matar bichos: entonces , si te sirvo, seré pésimo. WAGNER Por qué, así serás, lo hagas o no; porque, sirrah, si no te unes a mí durante siete años, convertiré todos los piojos en ti en familiares y haré que te rompan en pedazos. PAYASO. No, señor, usted puede ahorrar 39 Hágase un trabajo, porque ellos están tan familiarizados conmigo como si se les paga por su comida y la bebida, te puedo decir. WAGNER Bueno, señor, deje de bromear y tome a estos asesinos. [Da dinero.] PAYASO. Sí, casarse, señor; Y yo también te lo agradezco. WAGNER Entonces, ahora debes estar a una hora de advertencia, donde sea y donde sea que el diablo te busque. PAYASO. Aquí, toma a tus florines otra vez; 40 No voy a ninguno de ellos. WAGNER Yo no; arte de mil presionado: preparar a ti mismo, ó 41 que se actualmente levantará dos demonios para llevar a ti away.-Banio! ¡Pañuelo abigarrado! PAYASO. ¡Pañuelo abigarrado! un Belcher venga aquí, lo eructaré: no le temo al demonio. Ingrese dos DIABLOS. WAGNER ¡Cómo ahora, señor! me vas a servir ahora? PAYASO. Ay, buen Wagner; quita el diablo [s], entonces. WAGNER ¡Espíritus, lejos! [Salen DEVILS.] Ahora, sirrah, sígueme. PAYASO. Lo haré, señor; pero escuche , maestro; ¿Me enseñarás esta ocupación de conjuración? WAGNER Ay, señor, te enseñaré a convertirte en un perro, un gato, un ratón, una rata o cualquier otra cosa. PAYASO. ¡Un perro, un gato, un ratón o una rata! ¡Oh, valiente, Wagner! WAGNER Villano, llámame Maestro Wagner, y observa que caminas atentamente, y deja que tu ojo derecho esté siempre diametralmente fijo sobre mi talón izquierdo, para que puedas cuasi vestigiis nostris 42 insistere. PAYASO. Bueno, señor, se lo garantizo. [Salen.] FAUSTUS descubrió en su estudio. FAUSTO Ahora, Fausto, debes ser condenado, no puedes ser salvo. ¿Qué le hace pensar, entonces, en Dios o en el cielo? Lejos con tan vanas fantasías y desesperación; La desesperación en Dios y la confianza en Belzebub: Ahora, no retrocedas, 43 Fausto; sé resuelto: ¿Por qué 44 vacilas? Oh, algo suena en mi oído, "¡Abjura esta magia, vuelve a Dios!" Porque no te ama; El dios al que sirves es tu propio apetito, en el que está arreglado el amor de Belzebub: a él construiré un altar y una iglesia, y ofreceré sangre tibia de bebés recién nacidos. Introduzca GOOD ANGEL y EVIL ANGEL. ÁNGEL MALVADO. Adelante, Fausto, en esa famo s 45 art. Buen ángel Dulce Fausto, deja ese arte execrable. FAUSTO Contrición, la oración, el arrepentimiento-lo de 46 estos? Buen ángel ¡Oh, son medios para llevarte al cielo! ÁNGEL MALVADO. Ilusiones, más bien fruto de la locura, T sombrero de hacer que los hombres 47 tontos que les hace uso de la mayoría. Buen ángel Dulce Fausto, piensa en el cielo y las cosas celestiales. ÁNGEL MALVADO. No, Fausto; piensa en el honor y en la riqueza. [Salen ÁNGELES.] FAUSTO. ¡Riqueza! Pues, el señorío de E mbden será mío. Cuando la Mefistófilis esté a mi lado, ¿qué poder me puede hacer daño? Fausto, estás a salvo: no arrojes más dudas. Mephistophilis, ven y trae buenas noticias del gran Lucifer. ¿No es medianoche? Ven a Mephistophi lis y trae buenas noticias del gran Lucifer. No es medianoche. ¡Ven a Mephistophilis, Veni, veni, Mephistophile! 48 Entre MEPHISTOPHILIS. Ahora dime, ¿qué dice Lucifer, tu señor? MEFISTA Que esperaré a Faustu mientras viva, para que compre mi servicio con su alma. FAUSTO Fausto ya te lo ha dicho. MEFISTA Pero ahora debes legarlo solemnemente, y escribir un acto de regalo con tu propia sangre; Por esa seguridad, elogia a Lucifer. Si lo niegas, debo volver al infierno. FAUSTO Quédate, Mephistophilis, y dime, ¿qué bien hará mi alma a tu señor? MEFISTA Amplía su reino. FAUSTO ¿Es esa la razón por la que nos tienta así? MEFISTA Solamen miseris socios habuisse doloris. FAUSTO ¿Por qué, tienes algún dolor que tortura a otros? MEFISTA Tan grande como las almas humanas de los hombres. Pero dime, Fausto, ¿tendré tu alma? Y seré tu esclavo, y te esperaré, y te daré más de lo que tienes ingenio para pedir. FAUSTO Ay, Mephistophilis, te lo daré. 49 MEFISTA. Entonces, Fausto, apuñala con valentía tus 50 brazos, y ata tu alma, para que en algún día cierto Gran Lucifer pueda reclamarla como propia; Y 51 a continuación, ser tú tan grande como Lucifer. FAUSTO [Apuñalando su brazo] He aquí, Mephistophilis, por amor a ti, Fausto se ha cortado el brazo, y con su sangre adecuada ¡ Asegura que su alma sea la gran Lucifer, principal señor y regente de la noche perpetua! Ver aquí esta sangre que escurre de mi brazo, Y que sea propicia para mi 52 deseo. MEFISTA Pero, Fausto, escríbelo como una obra de regalo. FAUSTO [Escritura] Ay, eso hago. Pero, Mefistófeles, M congela y sangre, y puedo no más escribir. MEFISTA Te traeré fuego para disolverlo directamente. [Salida] FAUSTUS. ¿Qué podría presagiar la permanencia de mi sangre? ¿Es 53 que dispuestos debería escribir este proyecto de ley? ¿Por qué no lo transmite, para que pueda escribir de nuevo? FAUSTUS LE DA SU ALMA: ¡ Oh, allí se quedó! ¿Por qué no deberías? ¿no es tu alma tuya? Luego escribe de nuevo, FAUSTO TE DA SU ALMA. 54 Vuelva a entrar en MEPHISTOPHILIS con el chafer de fuego. MEFISTA Mira, Fausto, aquí hay fuego; configúralo. FAUSTO Entonces, ahora la sangre comienza a aclararse nuevamente; Ahora haré un final de 55 inmediatamente. [Escribe.] MEFISTA. ¿Qué no haré para obtener su alma? [Aparte.] FAUS TUS. Consummatum est; este proyecto de ley ha finalizado, y Fausto ha legado su alma a Lucifer. Pero, ¿qué es esta inscripción en mi brazo? Homo fuge: dónde debería 56 que volar? Si a Dios, 57 me arrojará al infierno. Mis sentidos son engañados; aquí no hay nada escrito: - Oh, sí, lo veo claro; incluso aquí está escrito, Homo, fuge: pero Fausto no volará. MEFISTA Lo buscaré un poco para deleitar su mente. [Aparte, y luego sal.] Entra en DEVILS, dándole coronas y ropa rica a FAUSTUS. Bailan y luego se van. Vuelva a ingresar a MEPHISTOPHILIS. FAUSTO ¿Qué significa este espectáculo? habla, Mephistophilis. MEFISTA Nada, Fausto, sino para deleitar tu mente, y dejarte ver lo que la magia puede realizar. FAUSTO Pero, ¿puedo levantar ese ánimo cuando lo desee? MEFISTA Ay, Fausto, y haz cosas más grandes que estas. FAUSTO Entonces, Mephistophilis, recibe este pergamino, 58 Una acción de don del cuerpo y del alma: ¡ Pero con la condición de que cumplas Todos los convenios y artículos entre los dos! MEFISTA Fausto, lo juro por el infierno y Lucifer ¡ Para cumplir todas las promesas entre los dos! FAUSTO Entonces escúchame leerlo, Mephistophilis. [Lee.] EN ESTAS CONDICIONES SIGUIENTES. PRIMERO, QUE FAUSTO PUEDE SER UN ESPÍRITU EN FORMA Y SUSTANCIA. SEGUNDO, QUE LOS MEFISTOFILOS SERÁN SU SIERVO, Y SERÁN POR EL MANDADO. TERCERO, QUE LOS MEFISTOFILOS DEBERÁN HACER POR ÉL, Y LLEVARLO LO QUE DESEA. 59 CUARTO, QUE ESTARÁ EN SU CÁMARA O CASA INVISIBLE. POR ÚLTIMO, QUE APARECERÁ AL DICHO JOHN FAUSTUS, EN TODO MOMENTO, EN QUÉ FORMA Y FORMA PARA SIEMPRE. YO, JOHN FAUSTUS, DE WITTENBERG, DOCTOR, POR ESTOS PRESENTES , DOY TANTO CUERPO Y ALMA AL LUCIFER PRINCIPE DEL ESTE, Y SU MINISTRO MEPHISTOPHILIS; Y ADEMÁS LE OTORGAN QUE, CUATRO Y VEINTE AÑOS VENCIDOS , Y ESTOS ARTÍCULOS ESCRITOS ANTERIORMENTE ESTÁN INVIOLADOS, PODER COMPLETO PARA OBTENER O TRANSPORTAR EL DICHO JOHN FAUSTUS, CUERPO Y ALMA, CARNE Y 60 SANGRE EN SU HABITACIÓN. . POR MÍ, JOHN FAUSTUS. MEFISTA Habla, Fausto, ¿entregas esto como tu acto? FAUSTO ¡Ay, tómalo, y que el diablo te dé lo bueno! MEFISTA Entonces, Fausto, pregúntame qué quieres. FAUSTO En primer lugar voy a cuestionar con 61 te sobre el infierno. Dime, ¿dónde está el lugar 62 que los hombres llaman infierno? MEFISTA Debajo de los cielos. FAUSTO Ay, también lo son todas las cosas; pero paradero? MEFISTA Dentro de las entrañas de estos elementos, donde estamos torturados y permanecemos para siempre: el infierno no tiene límites, ni está circunscrito en un solo lugar; pero donde estamos es el infierno, Y dónde está el infierno, tiene que estaremos siempre: Y, para ser breve, cuando se disuelve todo el mundo, se purifican y toda criatura, Todos los lugares serán demonios que son 63 no el cielo. FAUSTO Creo que el infierno es una fábula. 64 MEFISTA. Ay, piense así, hasta que la experiencia cambie su mente. FAUSTO ¿Por qué crees que Fausto será condenado? MEFISTA Ay, por necesidad, porque aquí está el pergamino en el que le has entregado tu alma a Lucifer. FAUSTO Ay, y cuerpo también; y que de eso Piensas que Fausto es tan aficionado a imaginar que, después de esta vida, ¿hay algún dolor? No, estos son pequeños y simples cuentos de viejas. MEFISTA Pero soy una instancia para demostrar lo contrario, porque te digo que estoy condenado y ahora en el infierno. FAU STUS. No, y esto será un infierno, estaré dispuesto a ser condenado: ¡Qué! durmiendo, comiendo, caminando y discutiendo! Pero, dejando esto, déjame tener una esposa, la criada más bella de Alemania; Porque soy desenfrenada y lasciva, y no puedo vivir sin una esposa . MEFISTA Bueno, Fausto, tendrás una esposa. [MEPHISTOPHILIS busca en un DIABLO DE LA MUJER.] FAUSTUS. ¿Qué vista es esta? MEFISTA Ahora, Fausto, ¿quieres esposa? FAUSTO Aquí hay una puta ardiente, de hecho: no, no voy a limpiar. MEFISTA El matrimonio no es más que un juguete ceremonial, y, si me amas, no lo pienses más. Te sacaré a las cortesanas más justas, y las llevaré todas las mañanas a tu cama: a quien le guste tu ojo 65 , tu corazón 66 tendrá , fue tan casta como 67 Penélope, tan sabia como Saba, o como Hermoso como era brillante Lucifer antes de su caída. Aquí, toma este libro, escríbelo bien: la iteración de estas líneas trae oro; La estructura de este círculo en el suelo trae truenos, torbellinos, tormentas y relámpagos;Pronuncia esto tres veces devotamente a ti mismo, Y los hombres en el arnés 68 se te aparecerán, Listos para ejecutar lo que mandes. FAUSTO Gracias, Mephistophilis, por este libro húmedo:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            
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